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Podgorica, jun 2025. godine 



 
 

 
I Ustavni osnov za zaključivanje sporazuma 

 

Ustavni osnov za zaključivanje Sporazuma između Vlade Crne Gore i Vlade Kraljevine 

Španije o međusobnom priznavanju i zamjeni nacionalnih vozačkih dozvola sadržan je u 

odredbama člana 15 stav 1 Ustava Crne Gore kojim je propisano da Crna Gora, na principima i 

pravilima međunarodnog prava, sarađuje i razvija prijateljske odnose s drugim državama, 

regionalnim i međunarodnim organizacijama, kao i odredbama člana 100 tačke 1 i 4 Ustava, 

kojima je propisano da Vlada vodi unutrašnju i vanjsku politiku i zaključuje međunarodne 

ugovore. 

 

II Ocjena stanja odnosa sa Kraljevinom Španijom 

 

Crnu Goru i Kraljevinu Španiju karakterišu tradicionalno dobri odnosi koji su uspostavljeni 

još u vrijeme Knjaževine Crne Gore. Kraljevina Španija zvanično je priznala Crnu Goru 16. juna 

2006. godine, dok su diplomatski odnosi između dvije države uspostavljeni 12. decembra 2006. 

godine. Političkom deklaracijom o jačanju bilateralnih odnosa Crne Gore i Španije, iz maja 2011, 

definisane su smjernice jačanja sveukupne bilateralne saradnje.  Takođe, politički dijalog dodatno 

je osnažen zvaničnom posjetom predsjednika Vlade Kraljevine Španije Pedra Sančeza 2022. 

godine, u okviru posjete državama Zapadnog Balkana. 

Crna Gora i Kraljevina Španija su saveznice kroz punopravno članstvo u NATO-u, a u 

skladu sa najvažnijim vanjskopolitičkim ciljem Crne Gore očekuje se da u skorijoj budućnosti 

budu partneri u okviru Evropske unije.  

 

Crna Gora i Kraljevina Španija u kontinuitetu ostvaruju sadržajnu saradnju u brojnim 

oblastima, koja je osnažena zajedničkim spoljno - političkim prioritetima članstvom u NATO-u 

kao i crnogorskom procesom integracije u EU. U posebnom fokusu je i dalji razvoj saradnje u 

oblasti unutrašnjih poslova, odnosno usaglašavanje Sporazuma o međusobnom priznavanju i 

zamjeni nacionalnih vozačkih dozvola, koji je važan za crnogorske državljane sa dugoročnim 

boravkom u Španiji. 

 

 

III Razlozi za zaključivanje međunarodnog sporazuma 

 

Imajući u vidu značaj koji međunarodni sporazumi u oblasti unutrašnjih poslova imaju u 

ukupnim bilateralnim odnosima, Crna Gora i Kraljevina Španija su, u duhu tradicionalnih 

prijateljskih odnosa, u proteklom periodu intenzivno radile na jačanju ugovorno pravne osnove, 

posebno u dijelu koji se odnosi na uzajamno priznavanje vozačkih dozvola između dvije države. 

S tim u vezi, a  cilju unaprjeđenja bezbjednosti saobraćaja na putevima i olakšavanju kretanja 

građana,Vlade dvije države su postigle saglasnost o zaključenju Sporazuma o međusobnom 

priznavanju i zamjeni nacionalnih vozačkih dozvola. 

 

 

 

 



 
 

 
IV Osnovna pitanja o kojima će se voditi pregovori, odnosno bitni elementi koje ugovor treba 

da sadrži 

 Zaključenjem Sporazuma između Vlade Crne Gore i Vlade Kraljevine Španije će se, u 

skladu s nacionalnim zakonodavstvima, detaljno regulisati prava imaoca vozačkih dozvola dvije 

države, koji borave na teritoriji druge strane ugovornice. Predviđen je način saradnje, u cilju 

efikasnog rada, u skladu sa odredbama važećeg zakonodavstva. Sastavni dio ovog Sporazuma čine 

obrasci priloženi uz sporazuma a koji se tiču tehničkog aspekta sprovođenja Sporazuma. 

 

 

V Procjena potrebnih finansijskih sredstava za izvršavanje ugovora 

 

             Za izvršavanje Sporazuma između Vlade Crne Gore i Vlade Kraljevine Španije o 

međusobnom priznavanju i zamjeni nacionalnih vozačkih dozvola nije potrebno obezbijediti 

dodatna finansijska sredstva u Budžetu Crne Gore. 

 

VI Stavovi i mišljenja zainteresovanih organa o opravdanosti zaključivanja ugovora 

 

U postupku pripreme Nacrta ovog sporazuma, zatraženo je mišljenje Ministarstva vanjskih 

poslova, koje se daje u prilogu. 

 

 VII Potreba usaglašavanja propisa  

 

Zaključenje navedenog međunarodnog ugovora ne zahtijeva izmjenu važećih ili donošenje 

novih propisa. 

 

VIII Predlog sastava delegacije 

 

Ministarstvo unutrašnjih poslova predlaže da delegaciju Crne Gore za vođenje pregovora i 

zaključivanje Sporazuma između Vlade Crne Gore i Vlade Kraljevine Španije o međusobnom 

priznavanju i zamjeni nacionalnih vozačkih dozvola čine: 

 

− Tijana Šuković, šef delegacije, v.d. generalne direktorice za međunarodnu saradnju, 

evropske integracije i projekte,  Ministarstvo unutrašnjih poslova, 

− Nedžad Adrović, samostalni savjetnik I u Direkciji za vozače, vozila i oružje, 

Ministarstvo unutrašnjih poslova, 

− Mladen Dragašević, direktor Direkcije za međunarodnu pravnu pomoć i opšte konzularne 

poslove, Ministarstvo vanjskih poslova, 

− Ilirijana Cungu Medojević, načelnica Odjeljenja za opšte konzularne poslove, Ministarsto 

vanjskih poslova, 

− Dejana Backović, I sekretar u Generalnom direktoratu za međunarodno pravne poslove, 

Ministarstvo vanjskih poslova, 

− Dušan Velimirović, samostalni savjetnik III u Direktoratu za međunarodnu saradnju, 

evropske integracije i projekte, Ministarstvo unutrašnjih poslova, 

 

 



 
 

 
Prilog: 

 

Nacrt teksta Sporazuma između Vlade Crne Gore i Vlade Kraljevine Španije o međusobnom 

priznavanju i zamjeni nacionalnih vozačkih dozvola 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

SPORAZUM IZMEĐU VLADE CRNE GORE 

I 

VLADE KRALJEVINE ŠPANIJE O 

MEĐUSOBNOM PRIZNAVANJU I ZAMJENI 

NACIONALNIH VOZAČKIH DOZVOLA 

 

Vlada Crne Gore i Vlada Kraljevine Španije (u daljem tekstu: „ Strane“) u cilju poboljšanja 

sigurnosti i olakšanja drumskog saobraćaja na svojim teritorijama, a u skladu sa odredbama 

Konvencije  o drumskom saobraćaju potpisanoj u Beču 8. novembra 1968. godine koja reguliše 

standarde i signalizacije saobraćaja na autoputu, te činjenicom da su kategorije vozačkih dozvola, 

potrebni uslovi i testovi obavljeni za njihovo dobijanje u obije države u suštini uporedivi,  

sporazumjele su se o sledećem: 

 

Član 1 

 

Strane međusobno priznaju nacionalne vozačke dozvole izdate od svojih nadležnih organa licima 

koji imaju zakonito boravište na teritoriji druge ugovorne strane, pod uslovom da su ove dozvole 

na snazi, a u skladu sa odredbama ovog Sporazuma, uključujući i Priloge I i II , koji čine njegov 

sastavni dio.    

 

Imaoci važeće vozačke dozvole izdate od jedne od Strana, pod uslovom da su navršili minimalnu 

starosnu dob koju zahtijeva druga Strana, privremeno su ovlašćeni da na njenoj teritoriji upravljaju 

motornim vozilima kategorija za koje navedena dozvola važi tokom vremena određenog 

nacionalnim propisima Strane u kojoj se ovo ovlašćenje priznaje.   

 

Kada istekne period naveden u prethodnom stavu, imaoci vozačke dozvole koju je izdala jedna od 

država Strana, a koji imaju zakonito boravište u drugoj državi, u skladu sa nacionalnim 

zakonodavstvom druge Strane, mogu dobiti ekvivalentnu vozačku dozvolu u državi u kojoj imaju 

boravište, u skladu sa tabelom ekvivalentnih kategorija crnogorskih i španskih dozvola sadržanih 

u Prilogu I. Sve dozvole izdate prije stupanja na snagu ovog Sporazuma, kao i one izdate nakon 

njegovog stupanja na snagu, mogu se zamijeniti; uz  neophodan uslov da dozvole budu izdate u 

državi u kojoj su podnosioci zahtjeva imali zakonito boravište.   

 

Član 2 

 

Zamjena se vrši bez potrebe za podvrgavanjem teorijskim ili praktičnim testovima. Izuzetno, 

imaoci crnogorskih vozačkih dozvola koji podnose zahtjev za zamjenu za španske dozvole 

ekvivalentne onima kategorija C1, C1+E, C, C+E, D1, D1+E, D i D+E i imaoci španske vozačke 

dozvole koji podnose zahtjev za zamjenu za crnogorske dozvole istih kategorija, moraju položiti 

vozački ispit na putevima otvorenim za opšti saobraćaj, korišćenjem vozila ili skupa vozila čije je 

upravljanje dozvoljeno ovim dozvolama.  

 

 Izuzetno, ukoliko postoje dovoljni razlozi za sumnju u vozačku vještinu ili sposobnost imaoca 

određene dozvole, Strane mogu zahtijevati polaganje teoretskog ili praktičnog dijela ispita ili se 

može dodati  novi ispit u onim slučajevima kada test je već obavezan.  

 



 
 

 
 

 

Član 3 

 

Odredbe ovog Sporazuma ne isključuju obavezu ispunjavanja administrativnih formalnosti, u 

skladu nacionalnim propisima Strana za zamjenu vozačkih dozvola.  

 

Član 4 

 

Nadležni organi traže zdravstveno uvjerenje kojim se dokazuje da je to lice prošlo psihofizički 

pregled, neophodan za traženu kategoriju. 

 

 

Član 5 

 

Dvije strane će razmijeniti obrasce svojih odgovarajućih vozačkih dozvola. U slučaju da jedna od 

Strana izmijeni svoje obrasce vozačke dozvole, mora propisno obavijestiti drugu Stranu 

dostavljanjem uzoraka, najmanje trideset (30) dana prije nego što novi obrasci stupe na snagu te 

poslati uslove pod kojima se te izmijenjene kategorije /vozačke dozvole izdaju i karakteristike 

vozila koja se mogu voziti u skladu sa istom. 

 

Nakon toga, o novoj tabeli ekvivalencija će se pregovarati diplomatskim putem, a Prilog I će biti 

izmijenjen uz pisanu saglasnost obije strane. 

 

Nadležni organi za zamjenu vozačkih dozvola su:  

 

U Crnoj Gori: Ministarstvo unutrašnjih poslova - Direktorat  za građanska stanja i lične isprave, 

U Kraljevini Španiji: Ministarstvo unutrašnjih poslova - Generalni direktorat za saobraćaj.  

 

Zamijenjene vozačke dozvole biće vraćene organu druge države koji je izdao, u skladu sa onim  

što utvrde dvije strane.   

 

Kao preduslov za zamjenu, kako bi se provjerila autentičnost vozačke dozvole, nadležni organ 

jedne strane će zatražiti odgovarajuće informacije od nadležnog organa druge strane, putem 

protokola definisanog u Prilogu II. 

 

Član 6 

 

Saradnja između Strana podrazumijeva poštovanje osnovnih prava, a posebno prava na privatnost 

i zaštitu ličnih podataka, zagarantovanih kroz posebne šeme zaštite podataka. Štaviše, Strane će 

osigurati da se podaci prikupljeni na osnovu ovog Sporazuma ne koriste u svrhe osim onih koje su 

ovdje predviđene. Upravo suprotno, oni će osigurati da njihova obrada bude primjerena postizanju 

legitimnih ciljeva koji se ovdje traže, bez prekoračenja, u svakom slučaju, onoga što je prikladno 

i neophodno za njihovo postizanje.  

 



 
 

 
U tom smislu, ne dovodeći u pitanje zahtjeve odgovarajućih procedura u svakoj državi, svaka 

strana će osigurati da lica čiji se podaci obrađuju budu propisno obaviješteni o svojim pravima na 

pristup, ispravku i brisanje njihovih ličnih podataka, kao i o maksimalnom zakonskom periodu za 

njihovo skladištenje. Oni će, isto tako, jamčiti pravo licima čiji se podaci obrađuju na ispravak 

svih netačnih ličnih podataka i brisanje svih podataka evidentiranih na nepravilan način. 

 

 

Član 7 

 

Ovaj Sporazum se ne primjenjuje na vozačke dozvole izdate u jednoj ili drugoj Strani na osnovu 

zamjene druge dozvole dobijene u trećoj državi.   

 

Član 8 

 

Ovaj Sporazum stupa na snagu šezdeset (60) dana od dana prijema posljednjeg pisanog 

obavještenja kojim Strane obavještavaju jedna drugu, diplomatskim putem, o ispunjenju untrašnjih 

pravnih procedura neophodnih za stupanje na snagu ovog Sporazuma.  

 

Ovaj Sporazum se zaključuje na neodređeno vrijeme. Svaka Strana može raskinuti ovaj Sporazum 

u pisanoj formi, diplomatskim putem. Takav raskid stupa na snagu devedeset (90) dana od dana 

prijema takvog obavještenja o otkazivanju. 

 

Ovaj Sporazum može se mijenjati na osnovu uzajamne pisane saglasnosti Strana.  

 

Izmjene i dopune stupaju na snagu u skladu sa odredbama stava 1 ovog člana. 

 

Sve razlike između Strana u vezi sa tumačenjem ili primjenom ovog Sporazuma će se rješavati 

direktnim pregovorima diplomatskim putem.  

 

Strana koja zatraži pokretanje pregovora radi pojašnjenja ili tumačenja Sporazuma može obustaviti 

primjenu ovog Sporazuma dok se predmetno pitanje rješava pisanim obavještenjem, diplomatskim 

putem.  

 

 

Sačinjeno u ___________, dana____________, u dva originalna primjerka na crnogorskom, 

španskom i engleskom jeziku, pri čemu su svi tekstovi jednako autentični. U slučaju neslaganja u 

tumačenju biće mjerodavan tekst na engleskom jeziku.  

 
Za Vladu Crne Gore                                                                         Za Vladu Kraljevine Španije 

 

_______________                                                          ___________________ 

 

 
 

 



 
 

 
PRILOG I  

 

 

 

TABELA EKVIVALENTIH KATEGORIJA CRNOGORSKIH I ŠPANSKIH VOZAČKIH 

DOZVOLA  

 

Španske 

dozvole 

Crnogorske dozvole 

AM A1 A2 A B1 B B+E Cl CI+E C C+E Dl D1+E D D+E 

AM 
x               

A1  x              

A2   x             

A    x            

B      x          

B+E       x         

C1        x        

C1+E         x       

C 
         x      

C+E 
          x     

Dl 
           x    

D1+E 
            x   

D              x  

D+E 
              x 

(1) Dozvole crnogorske kategorije B1 nisu ekvivalentne nijednoj kategoriji španske dozvole. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 

 

 
PRILOG II 

 

Akcioni protokol uz Sporazum između Kraljevine Španije i Crne Gore o međusobnom 

priznavanju i zamjeni nacionalnih vozačkih dozvola 

 

Za potrebe potvrđivanja autentičnosti vozačkih dozvola, radi obezbjeđivanja usaglašenosti 

sa članom 5 stav 5 Sporazuma, tehnički protokol za automatizovanu razmjenu informacija definišu 

nadležni organi Strana, dokumentom u kojem se navode tehnički detalji razmjene, koje će se, vršiti 

u skladu sa kriterijumima koji garantuju povjerljivost, autentičnost i nepobitnost transakcija. 

Navedeni protokol podliježe reviziji tokom perioda važenja Sporazuma, a Strane se 

obavezuju da će prilagoditi sistem onlajn verifikacije kao odgovor na novi razvoj informacionih 

tehnologija tokom perioda važenja ovog Sporazuma, pod uslovom da troškovi takvih adaptacija 

ne zahtijevaju rashod koji je nesrazmjeran željenom cilju. 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




